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Conceptual sphere in the structure of consciousness

Annotation. The article presents the results of research on the idea of «conceptosphere» in modern
science. The main emphasis is placed on the semantic spheres represented by the meanings of words in the
language. The authors conclude how much is the culture of a nation, its folklore, literature, science, fine art,
historical experience, and religion is rich, so the concept sphere of the people is richer. In addition, the concept
sphere of a person is a field of knowledge made up of concepts as its units. There are reflected the sources of the
conceptual unit of ideas from which the world view of the language speaker is formed. The article analyzes the
main trends of concepts that form the concept sphere, which enter into correlating relationships, hierarchies
with other concepts by their individual characteristics.The specific nature of the system relations of concepts
requires research, but the General principle of systematicity undoubtedly applies to the national conceptual
sphere, as thinking itself presupposes the categorization of thought objects, and categorization presupposes the
ordering of its objects.The article summarizes the conceptual system, which should be considered in terms of
mental representations, mental lexicon, and the language of thought that are part of it. The term «cognitive
space» also defines an individual cognitive space — a structured set of knowledge and ideas that has any lingual
person, every speaker. In their work, the authors highlight the collective cognitive space, represented by a
structured set of knowledge and ideas that must be possessed by all individuals belonging to a particular society.
Attention is paid to the distinction between the concept sphere and the semantic space of the language.
According to the authors opinions, the concept sphere presupposes the existence of a mental sphere. The mental
sphere consists of concepts that exist in the form of concepts, diagrams, gestalts, mental pictures, frames,
scenarios. The semantic space of a language is that part of the concept sphere that is expressed by means of
language signs. The semantic space of language is the subject of cognitive linguistics research due to the fact
that most of the conceptosphere of the human ethnos is represented within the semantic space of language.

Keywords: conceptosphere, concept, semantic space, native speaker, conceptual system, society,
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Introduction. In contemporary science the term “concept” is understood ambiguously. Academician
D.S. Likhachev had coined the term “conceptual sphere” in studies of the national science of language: “the
conceptual sphere is a combination of the concepts of a nation; it is formed by all the potentials of the concepts
of native speakers”. The conceptual sphere of the people is wider than the semantic sphere, represented by the
meanings of the words: “the richer the culture of the nation is (its folklore, literature, science, fine art, historical
experience, and religion), the richer the conceptual sphere of the people is” [1, p. 45].

According to I.A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts
as its units” [2, p. 112].

It is also necessary to indicate that the conceptual sphere has the clear sequence of its structural
components. Concepts that form the conceptual sphere can enter into correlating relations, relations of
difference, hierarchy with other concepts according to their individual characteristics. The specific nature of the
systemic relationships of concepts requires research, but the general systemic principle extends to the national
conceptual sphere undoubtedly, since thinking itself involves the categorization of objects of thought, and the
categorization involves the sequencing of its objects.

It is very important to distinguish between the conceptual sphere and semantic space in the field of
cognitive linguistics research. I.A. Sternin and Z.D. Popova distinguish between the conceptual sphere and the
semantic space of language: the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is
decisively constituted by concepts that exist in the form of concepts, schemes, gestalt, mental pictures, frames,
and scripts. The semantic space of language is represented by that part of the conceptual sphere, which is
expressed with the help of linguistic signs. The semantic space of the language is the subject of cognitive
linguistics due to the fact that most of the conceptual sphere of the ethnic group is represented in the semantic
space of the language.

Scientists have identified the relationship of similarities and differences: 1) the semantic space of the
language and the conceptual sphere are homogeneous in nature, these are mental phenomena; 2) if the linguistic
meaning is represented by the semantic space of the language, it is attached to the linguistic sign, then the
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concept — an element of the concept sphere - is not connected by the linguistic sign. On the one hand a concept
can be expressed as a combination of linguistic signs, on the other hand it is not verbalized in the language
system, but exists in the form of alternative sign systems, such as gestures and facial expressions, music and
painting, sculpture and dance, etc. [3, p. 4].

The conceptual sphere is the field of mental images, units of the universal subject code, which are
structured knowledge of people, their information data. The semantic space of the language in its turn is the part
of the conceptual sphere that has received expression (verbalization, objectification) in the system of language
signs - words, phrase combinations, syntactic structures and formed by the values of linguistic units.

The linguist must understand that sememe and semes in the semantic space of the language are not the
concepts themselves from the conceptual sphere; they are only their individual components, represented by one
or another linguistic sign. Even the entirety of concept features obtained from the semantic analysis of many
language signs does not represent the concept completely, because the imaginary world of a person never finds
full expression in the language system. But a fairly large part of the conceptual sphere of the people is objectified
in the semantic space of the language, and therefore the study of the semantics of the language is of great interest
to cognitive linguistics [3, p. 6].

Scientists distinguish individual, group and national conceptual spheres. In the present study the
explanation is relied on the concept of a national conceptual sphere, which allows identifying the national
specifics of the conceptualization of similar phenomena by the consciousness of different peoples.

The attitude of scientists to the concept of “consciousness” is quite complex. The problem of
consciousness is one of the central places in the research of many scientific disciplines. For instance,
Z.D. Popova defines consciousness as “the highest, specifically human form of the psyche that arises in the
process of social labor and assumes the functioning of the language” [2, p. 131]. He also distinguishes three main
components in the structure of consciousness: the sensory fabric of the image, meaning and personal meaning.
Description of the process elements of actual reality objects perception of non-linguistic nature. The scientist
develops the doctrine of the structure of consciousness proposed, distinguishing two layers: the existential and
the reflective layers of consciousness.

The knowledge of the world and the surrounding reality are stored, first of all, in the human mind.
Knowledge gives information about an object, a subject or a phenomenon, therefore, knowledge manifests itself
in consciousness as an inextricable link between the subject and the object [4, p. 90].

Nowadays the term “linguistic consciousness” becomes popular among modern cognitive scientist and
is currently presented as a new object of psycho-linguistics that has been developing over the past 15 years
[4, p. 91].

Many scientists in the works of recent decades distinguish between the concepts of “consciousness” and
“linguistic consciousness”. Linguistic consciousness as a set of perceptual images of consciousness verbalized in
speech using words, phraseological phrases, sentences, texts and associations [5, p. 39]. The scientist connects
linguistic consciousness with images of consciousness, understood as “the entirety of perceptual and conceptual
knowledge of a person about an object of the real world, which for its mental existence in a person requires
familiarity, accessible to an outside observer. Appearances as an inter-subjective form of existence of images of
consciousness can appear in the form of objects, actions, words that are necessary for the “transmission” of
images of consciousness from one generation to another” [6, p. 86]. In the worldview, the recipient of knowledge
is correlated with the perceived body of the sign.

It should be noted that the concept of linguistic consciousness has evolved in recent decades.
I.A. Sternin and E.F. Tarasov indicate that the terms “consciousness” and “language consciousness” cannot be
equated. The scientists have pointed out that linguistic consciousness is a part of consciousness that contributes
to the work of the mechanisms of speech activity. The main functions of linguistic consciousness are the
functions of generating, perceiving speech, and storing the language in the mind. Linguistic consciousness is the
place of storage of linguistic units with their various meanings, and the study of the language system as a
phenomenon of consciousness is the study of linguistic consciousness [2, p. 34].

Methods.The fundamental works on Russian linguistics (Z.D. Popova, I.A. Sternin, N.F. Alefirenko),
on Kazakh linguistics (A.T. Kaidarov, Zh. Mankeeva, Sh.M. Mazhitaeva) were taken as the methodological
basis of the study.

The motivational-comparative analysis was chosen as the main method — to identify the similarity and
difference structure of consciousness; discrete analysis; transformation analysis, statistical analysis method.

Results.The system of linguistic meanings forms a linguistic consciousness, which, objectifying ideal
images of the real world is almost a “brain center of culture”. N.F. Alefirenko examines the concept of
“linguistic consciousness” as a special cognitive phenomenon. He believes that language is presented in the form
of identification of a knowable subject and determination of its social significance. The scientist concludes that
“linguistic consciousness is a testing ground, and linguistic signs are a means for meaningful activity in the
process of solving cognitive tasks with the goal of developing the world around us” [1, p. 27].

According to the researcher, the main function of signs, as elements of linguistic consciousness, is to
turn the external into the internal, i.e. “Rotation” of the received images from external objects into the existing
neuro-brain activity. Due to the “rotation”, the images of the surrounding reality not only expand the cultural and
semantic space, but affect the existing system of values, the conceptual system, and stimulate the development of
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the human inner world. Thus, the language is not only “an external attribute of consciousness, but it itself acts as
a real consciousness capable of advancing reflection of the naturally expected changes in the knowable world”
[1, p. 34].

I.A. Sternin defines concepts as “units of thinking that, in their content and organization, can be very
different while maintaining their basic functions — to structure knowledge and act as units of the thought
process. A typology of concepts is possible and necessary due to the fact that the types of knowledge represented
by concepts differ” [2, p. 94]. Scientists of various schools and directions consider the typology of concepts from
their point of view, but basically all scientific schools distinguish traditional types of concepts: presentation,
scheme, concept, frame, script, and gestalt.

A very significant step, according to Sh.M. Mazhitaeva, is an introduction to the description of the
concept of “prototype” or gestalt structure. Under these concepts lies what has always been designated as
representation, i.e. some more specific form of reflection than the concept (ideal formation) - something like a
“picture” with omitted secondary details while maintaining the essential ones. Moreover, in the concept of
psychologists - this view is a stereotype (for example, for the Russian consciousness a small bird is a sparrow,
and for English - a redbreast. The concept of a prototype intersects with two concepts: what psychologists call a
typical image (stereotype, standard), and the fact that linguists usually correlate with denotation, i.e. highlighted
when nominating a “representative” of a class (or set) of objects. Cognitive scientists have shown how great the
role of prototypes is in categorizing reality, while linguists have always had in mind by concept a certain entity
that is “intermediate” between an extra-linguistic reality and a concept. It is enough to note that all dictionaries
fix the value accurate to the class, and not to the referent [4, p.92].

Representatives of the linguistic-cognitive approach (Z.D. Popova, I.A. Sternin) distinguish the
following types of concepts:

— representations are expressed in the form of generalized sensory-visual images of phenomena; the
scheme is made up of concepts having a certain generalized spatial-graphic scheme;

— concept is a concept that consists of general, essential features of an object and phenomenon, the
result of their rational reflection and comprehension. The concepts are verbalized by terminological and
production vocabulary, as well as tokens of rational semantics of the type resident, client;

— frame — a multicomponent concept, volumetric representation, some set of standard knowledge about
an object or phenomenon conceivable in the integrity of its components; a script expresses the sequence of
several episodes in time;

— gestalt is a complex, integral functional mental structure, ordering the diversity of individual
phenomena in the mind.

Scientists also propose a concept division:

1) according to the degree of stability: there are stable (regularly verbalized in the standard language
form) and unstable (irregular or not verbalized at all) concepts;

2) according to the observability: concepts can be verbalized and non-verbalized. Verbalized concepts
are concepts for which there are regular language means of expression in the system, non-verbalized, hidden -
not verbalized or artificially verbalized only in conditions of a compulsory task (for example, in an experiment);

3) according to the degree of abstract content: concepts are divided into abstract and concrete [3, p. 5].

It is also necessary to indicate that the conceptual sphere has the clear sequence of its structural
components. Concepts that form the conceptual sphere can enter into correlating relations, relations of
difference, hierarchy with other concepts according to their individual characteristics. The specific nature of the
systemic relationships of concepts requires research, but the general systemic principle extends to the national
conceptual sphere undoubtedly, since thinking itself involves the categorization of objects of thought, and the
categorization involves the sequencing of its objects.

It is very important to distinguish between the conceptual sphere and semantic space in the field of
cognitive linguistics research. I.A. Sternin and Z.D. Popova distinguish between the conceptual sphere and the
semantic space of language: the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is
decisively constituted by concepts that exist in the form of concepts, schemes, gestalt, mental pictures, frames,
and scripts. The semantic space of language is represented by that part of the conceptual sphere, which is
expressed with the help of linguistic signs. The semantic space of the language is the subject of cognitive
linguistics due to the fact that most of the conceptual sphere of the ethnic group is represented in the semantic
space of the language.

Scientists have identified the relationship of similarities and differences: 1) the semantic space of the
language and the conceptual sphere are homogeneous in nature, these are mental phenomena; 2) if the linguistic
meaning is represented by the semantic space of the language, it is attached to the linguistic sign, then the
concept - an element of the concept sphere - is not connected by the linguistic sign. On the one hand a concept
can be expressed as a combination of linguistic signs, on the other hand it is not verbalized in the language
system, but exists in the form of alternative sign systems, such as gestures and facial expressions, music and
painting, sculpture and dance, etc. [3, p. 6].

The conceptual sphere is the field of mental images, units of the universal subject code, which are
structured knowledge of people, their information data. The semantic space of the language in its turn is the part
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of the conceptual sphere that has received expression (verbalization, objectification) in the system of language
signs - words, phrase combinations, syntactic structures and formed by the values of linguistic units [6, p. 101].

The linguist must understand that sememes and semes in the semantic space of the language are not the
concepts themselves from the conceptual sphere; they are only their individual components, represented by one
or another linguistic sign. Even the entirety of concept features obtained from the semantic analysis of many
language signs does not represent the concept completely, because the imaginary world of a person never finds
full expression in the language system. But a fairly large part of the conceptual sphere of the people is objectified
in the semantic space of the language, and therefore the study of the semantics of the language is of great interest
to cognitive linguistics [6, p. 113].

Scientists distinguish individual, group and national conceptual spheres. In the present study the
explanation is relied on the concept of a national conceptual sphere, which allows identifying the national
specifics of the conceptualization of similar phenomena by the consciousness of different peoples.

Discussion. Nowadays the term “linguistic consciousness” becomes popular among modern cognitive
scientist and is currently presented as a new object of psycho-linguistics that has been developing over the past
15 years.

Many scientists in the works of recent decades distinguish between the concepts of “consciousness” and
“linguistic consciousness”. Linguistic consciousness as a set of perceptual images of consciousness verbalized in
speech using words, phraseological phrases, sentences, texts and associations [2, p. 146]. The scientist connects
linguistic consciousness with images of consciousness, understood as “the entirety of perceptual and conceptual
knowledge of a person about an object of the real world, which for its mental existence in a person requires
familiarity, accessible to an outside observer. Appearances as an intersubjective form of existence of images of
consciousness can appear in the form of objects, actions, words that are necessary for the “transmission” of
images of consciousness from one generation to another”. In the worldview, the recipient of knowledge is
correlated with the perceived body of the sign.

It should be noted that the concept of linguistic consciousness has evolved in recent decades. The
scientists have pointed out that linguistic consciousness is a part of consciousness that contributes to the work of
the mechanisms of speech activity. The main functions of linguistic consciousness are the functions of
generating, perceiving speech, and storing the language in the mind. Linguistic consciousness is the place of
storage of linguistic units with their various meanings, and the study of the language system as a phenomenon of
consciousness is the study of linguistic consciousness.

The system of linguistic meanings forms a linguistic consciousness, which, objectifying ideal images of
the real world is almost a “brain center of culture”. The concept of “linguistic consciousness” as a special
cognitive phenomenon. Language is presented in the form of identification of a knowable subject and determination
of its social significance. The scientist concludes that “linguistic consciousness is a testing ground, and linguistic
signs are a means for meaningful activity in the process of solving cognitive tasks with the goal of developing the
world around us” [3, p. 9].

Conclusion. According to the researcher, the main function of signs, as elements of linguistic
consciousness, is to turn the external into the internal, i.e. “Rotation” of the received images from external
objects into the existing neuro-brain activity. Due to the “rotation”, the images of the surrounding reality not
only expand the cultural and semantic space, but affect the existing system of values, the conceptual system, and
stimulate the development of the human inner world. Thus, the language is not only “an external attribute of
consciousness, but it itself acts as a real consciousness capable of advancing reflection of the naturally expected
changes in the knowable world”.

Most researchers differentiate between “concept” and “meaning”, basing their conclusions on the fact
that the concept is a more voluminous structure, and the meaning is narrower. By representing the concept not
only verbal means are used but also sign language and facial expressions, sensual representations, patterns,
pictures and even emotional states.

As rightly noted by Z.D. Popova and I.A. Sternin “... you cannot mix the meaning and the concept: the
concept is the unit of the conceptual sphere, the meaning is the unit of the semantic system, the semantic space
of the language”. Certain conceptual signs of meaning are transmitted in the course of analysis by system semes.
The distinguished features that make up the concept cannot convey the holistic content of the concept [2, p. 188].
In turn, “the meaning is the system of connections that has been formed objectively in the course of the society
history and which is behind the word. This is what unites various native speakers in the understanding of a
particular nomination.

The linguistic and cultural concept can be considered on various grounds. Linguoculturologists classify
concepts as national, civilizational, individual, micro-group, macro-group, universal. Researchers identify
concepts that function in one form or another of discourse: pedagogical, political, medical. The culturological
direction divides the study of concepts according to the theme of the concept: emotional, educational, and textual
conceptual sphere.

Scientists also propose a concept division:

— according to the degree of stability: there are stable (regularly verbalized in the standard language
form) and unstable (irregular or not verbalized at all) concepts;
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— according to the observability: concepts can be verbalized and non-verbalized. Verbalized concepts
are concepts for which there are regular language means of expression in the system, non-verbalized, hidden -
not verbalized or artificially verbalized only in conditions of a compulsory task (for example, in an experiment);

—according to the degree of abstract content: concepts are divided into abstract and concrete.

The composition of the mental-psychonetic complex components are included: a verbalized component
of thinking, including knowledge in the language, existing in the linguistic form, or in the form of textual,
discursive information and representing any ways of describing the world (scientific, artistic, folklore), reflected
in our conceptual model; non-verbalized component of thinking (experienced, figurative, mathematical
knowledge, knowledge of culture, art, etc.); images (gestalt), which may have a non-verbal and verbal status;
mental functions: feelings, sensations, intuition, transcendence, which correlate with thinking in cognitive-
cognitive processes, including using language; reflexes in the mental-psychonetic complex, having archetypes of
the collective unconscious.
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Cana Kypoliablmelnoazel Konyenmocgepa

Byn maxanada xazipei evinimoazel «KoHyenmocgepa» YuiMblHbIY 3epmmey Homudiceaepi bepincen.
Heezizei axyenm min co30epiniyy MaHOepiMeH YCbIHbLIZAH CEeMAHMUKATLIK canaiapea Kouwviiadvl. COoHblMeH
Kamap, agmopiap mysicolpbimbl O0UbIHULA e2ep YAm MaoeHuemi, OHblY POoabKIopbL, 20eduemi, ulibiM, Oelineney
oHepi, mapuxu madcipubeci, Jini bail 6o/ca, XanvlK KOHYenmocoepacvinvly meeeypini bai oecendi kopcemeoi.
byoan 6acka, adamuwviy xonyenmocgepacvl ouvly Oipaici peminde Komyenmmepoer KYpvli2an OiliM canacvl
bonvin  mabwiiadvl. Makanada MmMyHCHIPLIMOAMANAPObIY — KOHYENMOCHepanvl HCUbIHMBIZbIHBIY — KO30epi
Kepcemineet, 01apobly iuiHer Mii MACbIMALOAYULbICHIHbIY OYHUEMAHBIMObIK KOSKAPACHIKAILINMACAOLL.

Maxkanaoa owcexe 6Oenzinepi 0OouviHuwa 6ACKA MYACLIPIMOAMALAPMEH UEPAPXUS, KOPPETAYUSIBIK,
KamuvlHacmapaa Kipemin KOHYenmocgepauvl KypaumvlH MYACLIPbIMOAMANapobly He2i3ei meHOeHYUsIapbIHA
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manoay ocypeizinedi. Konyenmepoiy sicyilenik KamvlHACMAPbIHbIY HAKMbL CUnamvl 3epmmeyoi maian emeoi,
Oipax ocytieninikmiy  #caanvl NPUHYURNI, CO3Ci3, YAMmulK KoHyenmocgepaza KoIOAHbLIMALObL, OUMKeH]
OUnayobly 631 Ol 3aMMApblH CAHAMMAayobl, Al CAHAMMAY OHbIH 00beKMINepin pemKe Keamipyoi 60ax#caliobl.
Maxkanaoa meHmanowiK penpe3eHmayusiap, MeHmanobiK 1eKCUKOH, OHblH Oenici 60abin Mmabbliamuli Ou mini
mepMuHOepinoe Kapacmulpbliybl MUIC MYHCLIPIMOAMATLIK HCYUEeHT HCATNbLIAYbL OepinceH.

ConvimeHn Kamap, KOSHUMUBMIK KeHICMIK MePMUHI dceKe KOSHUMUBMIK Keyicmixmi wiekmetioi, A2HU 01
apbip cotineyuti, Ke3 Keneen MinOiK Myneaza maH OiliM MeH YCbIHbICIMAPObIH KYPbLIbIMbIHbIH HCUBIHMbIZbL O0IbIN
maobwvLIAob.

Aemopnap 63 3epmmeyinde bencini 6ip coyuymea Kipemin Oapivlk diceke mynzanap oap Oilim mew
YCHIHBICMAPObIY KYPULILIMOAARAH JICULIHMBIZLIMEH YCIHBLIZAH YIUCLIMObIK, KOSHUMUGBMI KeHICMIKKe epeKuie
KoHin 06n0i. Konyenmocgepvl dicone CeMaHMuKanvlk mMINOIY KeHICMIZIH adcelpamysa KOHLL OOJiH2eH.
Aemopnapovly niKipiHule, KOHYyenmocgepa ounay canacblHely 00ayblH 60adcaiovl. Menmanovi cgeparvi
yauimoap, — cxemanap, — eewlmanbmmap, — ouaay — cypemmepi, — @peumoep,  cyeHapuiiep — mypinoezi
MYACLIPLIMOAMANAD KYPAUObL.

Tinoiy cemanmuxanvix Keyicmiei mindix bencinepoiy KomecimeH Kopcemiiemin KoHyeHmocgepa 6enicin
6indipedi. Tindiy cemanmuxanvlk Kenicmici, a0am 3MHOCMAPLIHbIY KOHYENnmoc@epacviuviy Kon 6eaizi miidiy
CeMAHMUKANLIK KeyicmiciHoe YCbIHbLISAHObIKMA,H KOSHUMUGMIK JUHSBUCMUKAHBIY 3epleney NaHi 001bin
maobwliaowl.

Tyitin ce30ep: «xoHyenmocgepa» mMyciniei, KOHYenm, CeMAHMUKAIbIK KeHICmIK, macyuibl miii,
MYIACOIPLIMOAMATBIK, JICYLie, COYUYM, KOZHUMUBMIK TUHSBUCMUKA.
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Konyenmocgepa 6 cmpykmype coznanusn

B cmamve npedcmasnenvt pesynomamol uccied08anus NOHAMUs «KOHYEnmoc@hepvly 8 co8peMeHHOl
Hayke. OCHOGHblE aKYeHMbl COeNaHbl HA CeMaHmuveckue cgepvl, NpeoCmasienHnble 3HAYEHUSMU CLO8.
Asmopamu Oenaemcst 6b1600 0 mMom, Umo yem Oozaue Kyibmypa Hayuu, ee oabKiop, Iumepamypd, HAYKa,
U300pasumenbHoe UCKyCCmeo, UCMOopudecKull onvlm, peaueusi, mem Oozave Kouyenmocgepa napooa. Kpome
Mo2o, KOHYenmoc@epou uenoseka seisemcs ob6aacmy 3HAHUL, COCMOosel U3 KOHYEenmos Kak ee eOuHuy.
Ompadicenvl  UCMOYHUKU — KOHYENMOCHEPHOU COBOKYNHOCIMU KOHYENMOs, U3 KOMOPBIX — CKIAObI8Aemcsl
MUPOBO33PEHUECKAst MOUKA 3PeHUst HOCUmeis s13blkd. B cmamve nposooumcsi ananusz OCHOBHbIX MeHOeHYUll
KOHYenmos, obpasyowue Konyenmocgepy, Cmynaiowue 6 KOppeiupyrouue OmHOULeHUs:, Uepapxuu ¢ Opyeumu
KOHYEeNnmamu no OmoeibHbiM C80ouM npuznaxam. Konkpemuwlil xapakmep CUCMEMHbIX OMHOWEHUT KOHYEennog
mpebyem ucciedo8anusi, Ho OOWUL NPUHYUN CUCTIEMHOCIMU, HECOMHEHHO, HA HAYUOHANbHYIO KOHyenmocgepy
PACHPOCMPAaHsemcsl, NOCKOIbKY CAMO MblULIeHUe NPeononazaem Kamezopusayuio npeoMemos MulCiu, d
Kameeopuzayus npeonoiazaem ynopsioouenue ee obdvekmos. B cmamve 0ano 0600weHue KonyenmyaibHou
cucmemvl, KOMopas. OOJAHCHA PACCMAMPUBAMbCSL 8 MEPMUHAX MEHMAIbHbIX PEnpe3eHmMayuil, MeHMaibHO20
JIEKCUKOHA, SI3bIKA MbLCTIU.

Tepmun  «Kocnumuenoe  npOCMPAHCME0» — pa3epaHUduGdem  UHOUBUOYAIbHOE — KOSHUMUBHOE
NPOCMPAHCIEO — CIMPYKIMYPUPOBAHHASL COBOKYNHOCMb 3HAHUL U NPe0CmasieHuil, Komopuimu obaadaem mooas
A3LIKOBASL TUUHOCb, KAJCObIN 2080psawuil. B ceoell pabome agmopwvl 8bl0eisom KOJLIEKMUBHOE KOCHUMUBHOE
NPOCMPANCMB0, NPEeOCMABIEHHOE CIPYKMYPUPOSAHHOU COBOKYRHOCIbIO 3HAHUL U NPEOCMAIeH U, KOMOPbIMU
obnadaiom 6ce JIUYHOCMU, GX00sWue 6 MOm WA UHOU COYuyM. Buumanue yoeneno pasepanuyenuio
KOHYenmocgepvl U  CeMaHmu4ecko2o npocmpancmea szvika. Ilo  muenuilo asmopos, Konyenmocgepa
npeononazaem Cywecmeo8anue MulCIumenbHol cgepol. Menmanvuylo cghepy cocmasnsiom KoHyenmol,
KOMOpble CYyuecmsyiom 6 guoe NOHSIMULL, CXeM, 2emaibmos, MblCIUMENIbHbIX KAPMUHOK, (petimos, cyeHapues.
Cemanmuueckoe npocmpancmeo s3vlka Npeocmagisen ma Yacmv KOHYenmocgepvl, Komopas Gblpaicaemcst ¢
HOMOWbI0  3bIK06bIX  3HAK08. Cemanmuyeckoe NpOCMpPAHCMBO SA3bIKA SGIAEMCs NPeOMemom  U3V4eHUs.
KOZHUMUGHOU TUHSBUCMUKU 6CIEOCMEUe MO20, YO OONbULAs YACHb KOHYENMOochepbl 4eioseuecko2o 3mHocd
npeoCcmagiena 8 CEMaHmMuU4eckomM nPOCMpancmee si3vbiKd.

Kniouesvie cnosa: xonyenmocghepa, Konyenm, ceManmuyeckoe npoCmMpancmeo, HOCUMENb SA3blKd,
KOHYENMYanbHasi CUCTeMd, COYUYM, KOCHUMUGHAS TUHSGUCTNUKA.



